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B. TEKST *)

Convention on Fishing and Conservation of the Living Resources
of the High Seas

The States Parties to this Convention,
Considering that the development of modern techniques for the

exploitation of the living resources of the sea, increasing man's ability
to meet the need of the world's expanding population for food, has
exposed some of these resources to the danger of being overexploited,

Considering also that the nature of the problems involved in the
conservation of the living resources of the high seas is such that
there is a clear necessity that they be solved, whenever possible, on
the basis of international co-operation through the concerted action
of all the States concerned,

Have agreed as follows:

Article 1
1. All States have the right for their nationals to engage in

fishing on the high seas, subject (a).to their treaty obligations, (h)
•to the interests and rights of coastal States as provided for in this
Convention, and (c) to the provisions contained in the following
articles concerning conservation of the living resources of the high
seas.

2. All States have the duty to adopt, or to co-operate with other
States in adopting, such measures for their respective nationals as
may be neccessary for the conservation of the living resources of the
high seas.

Article 2
As employed in this Convention, the expression "conservation of

the living resources of the high seas" means the aggregate of the
measures rendering possible the optimum sustainable yield from
those resources so as to secure a maximum supply of food and other
marine products. Conservation programmes should be formulated
with a view to securing in the first place a supply of food for human
consumption.

Article 3
A State whose nationals are engaged in fishing any stock or stocks

of fish or other living marine resources in any area of the high seas
where the nationals of other States are not thus engaged shall adopt,

1) De Chinese, Russische en Spaanse teksten zijn niet afgedrukt.



Convention sur la pêche et la conservation des ressources biologiques
de îa haute mer

Les Etats parties à la présente Convention,
Considérant que le développement de la technique moderne en

matière d'exploitation des ressources biologiques de la mer, en aug-
mentant les possibilités humaines de satisfaire aux besoins d'une
population mondiale croissante, expose certaines de ces ressources au
risque d'exploitation excessive,

' Considérant aussi que de la nature des problèmes que pose à
l'heure actuelle la conservation des ressources biologiques de la
haute mer découle la nécessité évidente de résoudre, chaque fois que
c'est possible, ces problèmes par voie de coopération internationale,
grâce à l'action concertée de tous les Etats intéressés,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
1. Tous les Etats ont droit à ce que leurs nationaux exercent la

pêche en haute mer, sous réserve: a) de leurs obligations convention-
nelles, b) des intérêts et des droits des Etats riverains tels qu'ils sont
prévus par la présente Convention, et c) des dispositions concernant
la conservation des ressources biologiques de la haute mer, contenues
dans les articles suivants.

2. Tous les Etats sont tenus d'adopter ou de coopérer avec d'autres
Etats pour adopter telles mesures applicables à leurs nationaux res-
pectifs qui pourront être nécessaires pour la conservation des res-
sources biologiques de la haute mer.

Article 2
Aux fins de la présente Convention, l'expression "conservation des

ressources biologiques de la haute mer" s'entend de l'ensemble des
mesures rendant possible le rendement optimum constant de ces
ressources, de façon à porter au maximum les disponibilités en pro-
duits marins, alimentaires et autres. Les programmes de conservation
doivent être établis en vue d'assurer, en premier lieu, l'approvisionne-
ment en denrées alimentaires pour la consommation humaine.

Article 3
Un Etat dont les nationaux se livrent à la pêche d'un ou plusieurs

stocks de poisson ou autres ressources biologiques de la mer dans
une région de la haute mer où les nationaux d'autres Etats ne s'y



for its own nationals, measures in that area when necessary for the
purpose of the conservation of the living resources affected.

Article 4
•1. If the nationals of two or more States are engaged in fishing

the same stock or stocks of fish or other living marine resources in
any area or areas of the high seas, these States shall, at the request
of any of them, enter into negotiations with a view to prescribing by
agreement for their nationals the necessary measures for the conser-
vation of the living resources affected.

2. If the States concerned do not reach agreement within twelve
months, any of the parties may initiate the procedure contemplated
by article 9.

Article 5
1. If, subsequent to the adoption of the measures referred to in

articles 3 and 4, nationals of other States engage in fishing the same
stock or stocks of fish or other living marine resources in any area
or areas of the high seas, the other States shall apply the measures,
which shall not be discriminatory in form or in fact, to their own
nationals not later than seven months after the date on which the
measures shall have been notified to the Director-General of the
Food and Agriculture Organization of the United Nations. The
Director-General shall notify such measures to any State which so
requests and, in any case, to any State specified by the State initiating
the measure.

2. If these other States do not accept the measures so adopted
and if no agreement can be reached within twelve months, any of the
interested parties may initiate the procedure contemplated by article
9. Subject to paragraph 2 of article 10, the measures adopted shall
remain obligatory pending the decision of the special commission.

Article 6
1. A coastal State has a special interest in the maintenance of the

productivity of the living resources in any area of the high seas
adjacent to its territorial sea.

2. A coastal State is entitled to take part on an equal footing in
any system of research and regulation for purposes of conservation
of the living resources of the high seas in that area, even though its
nationals do not carry on fishing there.

3. A State whose nationals are engaged in fishing in any area of
the high seas adjacent to the territorial sea of a coastal State shall,



livrent pas, doit, en cas de besoin, adopter à l'égard de ses propres
nationaux des mesures en vue de la conservation des ressources
biologiques affectées.

Article 4
1. Si les nationaux de deux ou plusieurs Etats se livrent à la

pêche du même stock ou des mêmes stocks de poisson ou autres
ressources biologiques marines dans une ou plusieurs régions de la
haute mer, ces Etats engagent, à la demande de l'un d'eux, des
négociations en vue d'imposer d'un commun accord à leurs nationaux
les mesures nécessaires pour la conservation des ressources biologi-
ques affectées.

2. Si les Etats intéressés n'ont pu aboutir à un accord dans un
délai de douze mois, chacune des parties peut entamer la procédure
prévue à l'article 9.

Article 5
1. Si, après l'adoption des mesures visées aux articles 3 et 4,

des nationaux d'autres Etats désirent se livrer, dans une ou plusieurs
régions de la haute mer, à la pêche du même stock ou des mêmes
stocks de poisson ou autres ressources biologiques marines, les autres
Etats appliqueront à leurs ressortissants les mesures en question, qui
ne devront établir aucune discrimination, de droit ou de fait, sept
mois au plus tard après la date à laquelle ces mesures auront été
notifiées au Directeur général de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture. Le Directeur général portera ces
mesures à la connaissance de tout Etat qui en fera la demande, et en
tout cas de tout Etat spécifié par l'Etat qui a adopté la mesure en
question.

2. Si les autres Etats n'acceptent pas ces mesures et si un accord
ne peut être réalisé dans un délai de douze mois, chaque partie
intéressée peut entamer la procédure prévue à l'article 9. Sous
réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, les mesures
prises restent obligatoires en attendant la décision de la commission
spéciale,,

Article 6
1. Tout Etat riverain a un intérêt spécial au maintien de la pro-

ductivité des ressources biologiques dans toute partie de la haute
mer adjacente à sa mer territoriale.

2. Tout Etat riverain a le droit de participer, dans des conditions
d'égalité, à toute organisation de recherches et à tout système de
réglementation aux fins de la conservation des ressources biologiques
de la haute mer dans cette région, même si ses nationaux ne s'y
livrent pas à la pêche.

3. Tout Etat dont les nationaux se livrent à la pêche dans une
région de la haute mer adjacente à la mer territoriale d'un Etat rive-



at the request of that coastal State, enter into negotiations with a
view to prescribing by agreement the measures necessary for the
conservation of the living resources of the high seas in that area.

4. A State whose nationals are engaged in fishing in any area of
the high seas adjacent to the territorial sea of a coastal State shall
not enforce conservation measures in that area which are opposed to
those which have been adopted by the coastal State, but may enter
into negotiations with the coastal State.with a view to prescribing by
agreement the measures necessary for the conservation of the living
resources of the high seas in that area.

.5. If the States concerned do not reach agreement with respect to
conservation measures within twelve months, any of the parties may
initiate the procedure contemplated by article 9.

Article 7
1. Having regard to the provisions of paragraph 1 of article 6,

any coastal State may, with a view to the maintenance of the produc-
tivity of the living resources of the sea, adopt unilateral measures of
conservation appropriate to any stock of fish or other marine resour-
ces in any area of the high seas adjacent to its territorial sea, provided
that negotiations to that effect with the other States concerned have
not led to an agreement within six months.

2. The measures which the coastal State adopts under the previous
paragraph shall be valid as to other States only if the following
requirements are fulfilled:

(a) That there is a need for urgent application of conservation
measures in the light of the existing knowledge of the fishery;

(b) That the measures adopted are based on appropriate scien-
tific findings;

(c) That such measures do not discriminate in form or in fact
against foreign fishermen.

3. These measures shall remain in force pending the settlement,
in accordance with the relevant provisions of this Convention, of
any disagreement as to their validity.

4. If the measures are not accepted by the other States concerned,
any of the parties may initiate the procedure contemplated by article
9. Subject to paragraph 2 of article 10, the measures adopted shall
remain obligatory pending the decision of the special commission.

5. The principles of geographical demarcation as defined in article
12 of the Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone
shall be adopted when coasts of different States are involved.



rain engagera, à la demande de cet Etat riverain, des négociations en
vue de prendre, d'un commun accord, les mesures nécessaires pour
la conservation des-ressources biologiques de la haute mer dans cette
région.

4. Tout Etat dont les nationaux se livrent à la pêche dans une
région de la haute mer adjacente à la mer territoriale d'un Etat
riverain ne peut appliquer dans cette région de la haute mer des
mesures de conservation contraires à celles qui ont été adoptées par
l'Etat riverain, mais il peut engager des négociations avec l'Etat
riverain en vue de prendre d'un commun accord les mesures néces-
saires pour la conservation des ressources biologiques de la haute
mer dans cette région.

5. Si les Etats intéressés n'ont pu aboutir, dans un délai de douze
mois, à un accord relatif aux mesures de conservation, chacune des
parties peut entamer la procédure prévue à l'article 9.

Article 7
1. Eu égard aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6, tout

Etat riverain peut, en vue du maintien de la productivité des ressour-
ces biologiques de la mer, adopter unilatéralement les mesures de
conservation appropriées pour tout stock de poisson ou autres res-
sources marines dans toute partie de la haute mer adjacente à sa
mer territoriale, si des négociations à cet effet avec les autres Etats
intéressés n'ont pas abouti à un accord dans un délai de six mois.

2. Les mesures que l'Etat riverain aura adoptées en vertu du
paragraphe précédent ne peuvent avoir effet à l'égard des autres Etats
que:

a) S'il est urgent d'appliquer des mesures de conservation, compte
tenu de l'état des connaissances concernant la pêcherie;

b) Si elles sont fondées sur des conclusions scientifiques appro-
priées;

c) Si elles n'ont pas dans leur forme ou quant au fond d'effet
discriminatoire à rencontre des pêcheurs étrangers.

3. Ces mesures resteront en vigueur en attendant le règlement,
conformément aux dispositions pertinentes de la présente Conven-
tion, de tout différend concernant leur validité.

4. Si ces mesures ne sont pas acceptées par d'autres Etats inté-
ressés, chacune des parties peut entamer la procédure prévue à
l'article 9. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article
10, les mesures adoptées restent obligatoires en attendant la décision
de la commission spéciale.

5. Les principes de délimitation géographique énoncés à l'article
12 de la Convention sur la mer territoriale et la zone contiguë sont
applicables toutes les fois qu'il s'agit des cotes d'Etat différents.



Article 8

1. Any State which, even if its nationals are not engaged in fishing
in an area of the high seas not adjacent to its coast, has. a special
interest in the conservation of the living resources of the high seas
in that area, may request the State or States whose nationals are
engaged in fishing there to take the necessary measures of conser-
vation under articles 3 and 4 respectively, at the same time men-
tioning the scientific reasons which in its opinion make such meas-
ures necessary, and indicating its special interest.

2. If no agreement is reached within twelve months, such State
may initiate the procedure contemplated by article 9.

Article 9
1. Any dispute which may arise between States under articles 4,

5, 6, 7 and 8 shall, at the request of any of the parties, be submitted
for settlement to a special commission of five members, unless the
parties agree to seek a solution by another method of peaceful settle-
ment, as provided for in Article 33 of the Charter of the United
Nations.

2. The members of the commission, one of whom shall be desig-
nated as chairman, shall be named by agreement between the States
in dispute within three months of the request for settlement in accor-
dance with the provisions of this article. Failing agreement they shall,
upon the request of any State party, be named by the Secretary-
General of the United Nations, within a further three-month period,
in consultation with the States in dispute and with the President of
the International Court of Justice and the Director-General of the
Food and Agriculture Organization of the United Nations, from
amongst well-qualified persons being nationals of States not involved
in the dispute and specializing in legal, administrative or scientific
questions relating to fisheries, depending upon the nature of the
dispute to be settled. Any vacancy arising after the original ap-
pointment shall be filled in the same manner as provided for the
initial selection.

3. Any State party to proceedings under these articles shall have
the right to name one of its nationals to the special commission,
with the right to participate fully in the proceedings on the same
footing as a member of the commission but without the right to vote
or to take part in the writing of the commission's decision.

4. The commission shall determine its own procedure, assuring
each party to the proceedings a full opportunity to be heard and to
present its case. It shall also determine how the costs and expenses



Article 8

1. Un Etat qui, même si ses nationaux ne se livrent pas à la pêche
dans une région de la haute mer non adjacente à ses côtes, a cepen-
dant un intérêt spécial à la conservation des ressources biologiques de
la haute mer dans cette région, peut requérir l'Etat ou les Etats dont
les nationaux y exercent la pêche de prendre les mesures nécessaires
à la conservation, aux termes des articles 3 et 4, respectivement, en
indiquant en même temps les raisons scientifiques qui rendent, à son
avis, ces mesures nécessaires et l'intérêt spécial qu'il porte à cette
question.

2. Si, dans un délai de douze mois, il n'obtient pas satisfaction,
cet Etat peut entamer la procédure prévue à l'article 9.

Article 9
1. Tout différend qui pourra surgir entre Etats dans les cas visés

aux articles 4, 5, 6, 7 et 8 est, à la demande de l'une des parties,
soumis pour règlement à une commission spéciale composée de cinq
membres, à moins que les parties ne conviennent d'en rechercher la
solution par un autre mode de règlement pacifique, conformément à
l'Article 33 de la Charte des Nations Unies.

2. Les membres de la commission, dont l'un est chargé des
fonctions de président, sont nommés d'un commun accord par les
Etats parties au différend, dans un délai de trois mois à partir de la
demande de règlement du différend sur la base des dispositions du
présent article. A défaut d'accord, ils sont, à la requête de tout Etat
partie au différend, nommés dans un nouveau délai de trois mois par
le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, en con-
sultation avec les Etats parties au différend ainsi qu'avec le Pré-
sident de la Cour internationale de Justice et le Directeur général
de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, parmi des personnes dûment qualifiées, choisies en dehors des
Etats parties au différend, et spécialistes des questions juridiques,
administratives ou scientifiques relatives aux pêcheries, selon la nature
du différend à régler. Il est pourvu aux vacances de la même manière
qu'aux désignations< initiales.

3. Tout Etat partie à une procédure prévue dans les présents arti-
cles a le droit de désigner l'un de ses ressortissants pour faire partie de
la commission spéciale, avec le droit de participer pleinement aux
débats dans les mêmes conditions que les membres de la commission;
mais ce ressortissant ne jouit pas du droit de vote et ne peut pas
prendre part à la rédaction de la décision de la commission.

4. La commission fixe elle-même sa procédure de manière à
assurer à chacune des parties la possibilité de se faire entendre et de
défendre son point de vue. Elle statue également sur la répartition



shall be divided between the parties to the dispute, failing agreement
by the parties on this matter.

5. The special commission shall render its decision within a
period of five months from the time it is appointed unless it decides,
in case of necessity, to extend the time limit for a period not exceed-
ing three months.

6. The special commission shall, in reaching its decisions, adhere
to these articles and to any special agreements between the disputing
parties regarding settlement of the dispute.

7. Decisions of the commission shall be by majority vote.

Article 10

1. The special commission shall, in disputes arising under article
7, apply the criteria listed in paragraph 2 of that article. In disputes
under articles 4, 5, 6 and 8 the commission shall apply the following
criteria, according to the issues involved in the dispute:

(a) Common to the determination of disputes arising under arti-
cles 4, 5 and 6 are the requirements:

(i) That scientific findings demonstrate the necessity of conser-
vation measures;

(ii) That the specific measures are based on scientific findings
and are practicable; and

(iii) That the measures do not discriminate, in form or in fact,
against fishermen of other States.

(b) Applicable to the determination of disputes arising under
article 8 is the requirement that scientific findings demonstrate the
necessity for conservation measures, or that the conservation pro-
gramme is adequate, as the case may be.

2. The special commission may decide that pending its award the
measures in dispute shall not be applied, provided that, in the case
of disputes under article 7, the measures shall only be suspended
when it is apparent to the commission on the basis of prima facie
evidence th^t the need for the urgent application of such measures
does not exist.

Article 11

The decisions of the special commission shall be binding on the
States concerned and the provisions of paragraph 2 of Article 94 of
the Charter of the United Nations shall be applicable to those deci-
sions. If the decisions are accompanied by any recommendations,
they shall receive the greatest possible consideration.



des frais, et dépens entre les parties, à défaut d'un accord entre
celles-ci à ce sujet.

5. La commission spéciale rend sa décision dans les cinq mois
qui suivent la désignation de ses membres, à moins qu'elle ne décide,
en cas de nécessité, de prolonger ce délai d'une durée qui ne saurait
excéder trois mois.

6. En prenant ses décisions, la commission spéciale se conforme
aux présents articles ainsi qu'à tous accords spéciaux conclus entre
les parties au différend en vue du règlement de ce dernier.

7. Les décisions de la commission sont prises à la majorité.

Article 10

1. Dans les différends naissant de l'application de l'article 7, la
commission spéciale applique les critères énoncés au paragraphe 2
dudit article. Dans les conflits ayant trait à l'application des articles
4, 5, 6 et 8, la commission applique les critères suivants, selon les
questions qui font l'objet du différend:

a) Dans les différends ayant trait à l'application des articles 4, 5
et 6, la commission doit avoir la preuve:

i) Que les données scientifiques font apparaître la nécessité de
mesures de conservation;

ii) Que les mesures particulières prises se fondent sur des données
scientifiques et sont pratiquement réalisables; et

iii) Que les mesures en question n'établissent pas de discrimi-
nation, de droit ou de fait, à rencontre des pêcheurs d'autres Etats.

b) Dans tous les conflits ayant trait à l'application de l'article 8,
la commission doit établir, soit que des données scientifiques prouvent
la nécessité de mesures de conservation, soit que le programme de
mesures de conservation répond aux besoins.

2. La commission spéciale peut décider que les mesures qui font
l'objet du différend ne seront pas appliquées tant qu'elle n'aura pas
rendu sa décision, sous réserve que, lorsqu'il s'agit de différends
relatifs à l'article 7, l'application des mesures ne sera suspendue que
s'il apparaît à la commission, sur la base de présomptions appuyées
par des preuves, que cette application ne s'impose pas d'urgence.

Article 11

Les décisions de la commission spéciale sont obligatoires pour les
Etats en cause, et les dispositions du paragraphe 2 de l'Article 94 de
la Charte des Nations Unies sont applicables à ces décisions. Au cas
où des recommandations y ont été jointes, celles-ci doivent recevoir
la plus grande attention.



Article 12
1. If the factual basis of the award of the special commission is

altered by substantial changes in the conditions of the stock or stocks
offish or other living marine resources or in methods of fishing, any
of the States concerned may request the other States to enter into
negotiations with a view to prescribing by agreement the necessary
modifications in the measures of conservation.

2. If no agreement is reached within a reasonable period of time,
any of the States concerned may again resort to the procedure con-
templated by article 9 provided that at least two years have elapsed
from the original award.

Article 13
1. The regulation of fisheries conducted by means of equip-

ment embedded in the floor of the sea in areas of the high seas adja-
cent to the territorial sea of a State may be undertaken by that State
where such fisheries have long been maintained and conducted by its
nationals, provided that non-nationals are permitted to participate
in such activities on an equal footing with nationals except in areas
where such fisheries have by long usage been exclusively enjoyed
by such nationals. Such regulations will not, however, affect the
general status of the areas as high seas.

2. In this article, the expression "fisheries conducted by means of
equipment embedded in the floor of the sea" means those fisheries
using gear with supporting members embedded in the sea floor, con-
structed on a site and left there to operate permanently or, if
removed, restored each season on the same site.

Article 14
In articles 1, 3, 4, 5, 6 and 8, the term "nationals" means fishing

boats or craft of any size having the nationality of the State con-
cerned, according to the law of that State, irrespective of the natio-
nality of the members of their crews.

Article 15
This Convention shall, until 31 October 1958, be open for signa-

ture by all States Members of the United Nations or of any of the
specialized agencies, and by any other State invited by the General
Assembly of the United Nations to become a Party to the Con-
vention.



Article 12
1. Si les données de fait sur lesquelles a été fondée la décision

de la commission spéciale se trouvent modifiées à la suite de change-
ments importants intervenus dans l'état du stock ou des stocks de
poisson ou autres ressources biologiques marines, ou à la suite de
changements dans les méthodes de pêche, chacun des Etats intéressés
peut demander aux autres Etats d'engager des négociations afin que
les modifications nécessaires soient apportées d'un commun accord
aux mesures de conservation.

2. Si aucun accord ne peut être réalisé dans un délai raisonnable,
chacun des Etats intéressés peut recourir de nouveau à la procédure
prévue à l'article 9, à condition que deux années au moins se soient
écoulées depuis la première décision.

Article 13
1. La réglementation de pêcheries exploitées au moyen d'engins

plantés dans le sol dans les régions de la haute mer adjacentes à la
mer territoriale d'un Etat peut être entreprise par cet Etat lorsque
ses nationaux entretiennent et exploitent ces pêcheries depuis long-
temps, à condition que ceux qui ne sont pas ses nationaux soient
autorisés à participer à ces activités dans les mêmes conditions que
ses nationaux, à l'exception des régions où ces pêcheries ont été, en
vertu d'un long usage, exploitées exclusivement par ces nationaux.
Cette réglementation ne porte pas atteinte au régime général de ces
régions en tant que haute mer.

2. Dans le présent article, on entend par "pêcheries exploitées
au moyen d'engins plantés dans le sol" les pêcheries utilisant des
engins munis de supports qui sont plantés dans le sol à poste fixe
et qui y sont laissés à des fins d'utilisation permanente, ou qui, si on
les retire, sont replantés chaque saison sur le même emplacement.

Article 14
Dans les articles 1, 3, 4, 5, 6 et 8, le terme "nationaux" désigne

les bateaux ou embarcations de pêche de tout tonnage qui ont la
nationalité de l'Etat en cause d'après la législation dudit Etat, quelle
que soit la nationalité des membres de leurs équipages.

Article 45
La présente Convention sera, jusqu'au 31 octobre 1958, ouverte

à la signature de tous les Etats Membres de l'Organisation des Na-
tions Unies ou d'une institution spécialisée, ainsi que de tout autre
Etat invité par l'Assemblée générale des Nations Unies à devenir
Partie à la Convention.



Article 16
This Convention is subject to ratification. The instruments of rati-

fication shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 17
This Convention shall be open for accession by any States be-

longing to any of the categories mentioned in article 15. The instru-
ments of accession shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

Article 18
1. This Convention shall come into force on the thirtieth day

following the date of deposit of the twenty-second instrument of rati-
fication or accession with the Secretary-General of the United
Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after
the deposit of the twenty-second instrument of ratification or access-
ion, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after
deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article 19
1. At the time of signature, ratification or accession, any State

may make reservations to articles of the Convention other than to
articles 6, 7, 9, 10, 11 and 12.

2. Any Contracting State making a reservation in accordance
with the preceding paragraph may at any time withdraw the reserva-
tion by a communication to that effect addressed to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 20
1. After the expiration of a period of five years from the date on

which this Convention shall enter into force, a request for the
revision of this Convention may be made at any time by any Con-
tracting Party by means of a notification in writing addressed to the
Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon
the steps, if any, to be taken in respect of such request.

Article 21
The Secretary-General of the United Nations shall inform all

States Members of the United Nations and the other States referred
to in article 15:



Article 16
La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de ratifi-

cation seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies.

Article 17
La présente Convention. sera ouverte à l'adhésion de tout Etat

appartenant à l'une des catégories mentionnées à l'article 15. Les
instruments d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général
de l'Organisation des Nations Unies.

Article 18
1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour

qui suivra la date du dépôt auprès du Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies du vingt-deuxième instrument de ratifi-
cation ou d'adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y adhé-
reront après le dépôt du vingt-deuxième instrument de ratification
ou d'adhésion, la Convention entrera en vigueur le trentième jour
après le dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou
d'adhésion.

Article 19
1. Au moment de la signature, de la ratification ou de l'adhésion,

tout Etat pourra formuler des réserves aux articles de la Convention
autres que les articles 6, 7, 9, 10, 11 et 12.

2. Tout Etat contractant ayant formulé des réserves confor-
mément au paragraphe précédent pourra à tout moment les retirer
par une communication à cet effet adressée au Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies.

Article 20
1. Après expiration d'une période de cinq ans à partir de la date à

laquelle la présente Convention entrera en vigueur, une demande de
revision de la présente Convention peut être formulée en tout temps,
par toute partie contractante, par voie de notification écrite adressée
au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

2. L'Assemblée générale des Nations Unies statue sur les mesures
à prendre, le cas échéant, au sujet de cette demande.

Article 21
Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifie

à tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux
autres Etats visés à l'article 15:



(a) Of signatures to this Convention and of the deposit of instru-
ments of ratification or accession, in accordance with articles 15, 16
and 17;

(b) Of the date on which this Convention will come into force,
in accordance with article 18;

(c) Of requests for revision in accordance with article 20;

(d) Of reservations to this Convention, in accordance with article
19.

Article 22
The original of this Convention, of which the Chinese, English,

French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who

* shall send certified copies thereof to all States referred to in
article 15.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorized thereto by their respective Governments, have signed
this Convention.

Done at Geneva, this twenty-ninth day of April one thousand
nine hundred and fifty-eight.

For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

(s.) A. R. PAZHWAK
Oct. 30, 1958

For Albania:
Pour l'Albanie:

For Argentina:
Pour l'Argentine:

(s.) A. LESCURE

For Australia:
Pour l'Australie:

(s.) E. RONALD WALKER
30th October 1958

For Austria:
Pour l'Autriche:



a) Les signatures apposées à la présente Convention et le dépôt
des instruments- de ratification ou d'adhésion, conformément aux
articles 15, 16 et 17;

b) La date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur,
conformément à l'article 18;

c) Les demandes de revision présentées conformément à l'arti-
cle 20;

d) Les réserves à la présente Convention présentées confor-
mément à l'article 19.

Article 22
L'original de la présente Convention, dont les textes anglais,

chinois, espagnol, français et russe font également foi, sera déposé
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies,
qui en fera tenir copie certifiée conforme à tous les Etats visés à
l'article 15.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment auto-
risés par leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente Con-
vention.

Fait à Genève, le vingt-neuf avril mil neuf cent cinquante-huit.

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

(s.) M. TAMAYO
17th October, 1958

For Brazil:
Pour le Brésil:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

For the Union of Burma:
Pour l'Union Birmane:



For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République Socialiste Soviétique de Biélorussie:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:

For Canada:
Pour le Canada:

(s.) GEORGE A. DREW

For Ceylon:
Pour Ceylan:

(s.) C. COREA
! 30/X/58

For.Chile:
Pour le Chili:

For China:
Pour le Chine:

(s.) LIU CHIEH
(s.) YU-CHI HSUEH

For Colombia:
Pour la Colombie:

(s.) JUAN URIBE HOLGUIN
(s.) JOSÉ JOAQUÎN CAICEDO CASTILLA

For Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:

(s.) RAÛL TREJOS FLORES

For Cuba:
Pour Cuba:

(s.) F. V. GARCIA AMADOR



For Czechoslovakia:
Pour la Tchécoslovaquie:

For Denmark:
Pour le Danemark:

(s.) MAX SORENSEN
(s.) T. OLDENBURG

For the Dominican Republic:
Pour la République Dominicaine:

(s.) A. ALVAREZ AYBAR

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

For El Salvador:
Pour le Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

For the Fédération of Malaya:
Pour la Fédération de Malaisie:

For Finland:
Pour la Finlande:

(s.) G. A. GRIPENBERG
27 octobre 1958

For France:
Pour la France:

(s.) G. GEORGES-PICOT
30 octobre 1958



For the Fédéral Republic of Germany:
Pour la République fédérale d'Allemagne:

For Ghana:
Pour le Ghana:

(s.) RICHARD QUARSHIE
(s.) K. B. ASANTE

For Greece:
Pour la Grèce:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

For Haiti:
Pour Haïti:

(s.) RIGAL

For the Holy See:
Pour le Saint-Siège:

For Honduras:
Pour le Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie:

For Iceland:
Pour l'Islande:

(s.) H. G. ANDERSEN

For India:
Pour l'Inde:



For Indonesia:
Pour l'Indonésie:

(s.) AHMAD SOEBARDJO
8th May 1958

For Iran:
Pour l'Iran:

(s.) Dr. A. MATINE-DAFTARY
May 28, 1958

For Iraq:
Pour l'Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande:

(s.) FRANK AIKEN
2-10-1958

For Israël:
Pour Israël:

(s.) SHABTAI ROSENNE

For Italy:
Pour l'Italie:

For Japan:
Pour le Japon:

For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le ELoyaume Hachémite de Jordanie:

For the Republic of Korea:
Pour la ELépublique de Corée:

For Laos:
Pour le Laos:



For Lebanon:
Pour le Liban:

(s.) N. SADAKA
29 mai 1958

For Libéria:
Pour le Libéria:

(s.) ROCHEFORTE L. WEEKS
27/5/58

For Libya:
Pour la Libye:

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

For Mexico:
Pour le Mexique:

For Monaco:
Pour Monaco:

For Morocco:
Pour le Maroc:

For Népal:
Pour le Népal:

(s.) RISHIKESH SHAHA

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

(s.) C. SCHURMANN
31 October 1958

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande:

(s.) FOSS SHANAHAN
29 October 1958



For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norvège:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

(s.) ALY KHAN
Slst October 1958

For Panama:
Pour le Panama:

(s.) CARLOS SUCRE C
2.5.1958

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

For Peru:
Pour le Pérou:

For the Philippine Republic:
Pour la République des Philippines:

For Poland:
Pour la Pologne:

For Portugal:
Pour le Portugal:

Sous réserve de ratification
(s.) VASCO VIEIRA GARIN

28 octobre 1958



For Romania:
Pour la Roumanie:

For San Marino:
Pour Saint-Marin:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:

For Spain:
Pour l'Espagne:

For the Sudan:
Pour le Soudan:

For Sweden:
Pour la Suède:

For Switzerland:
Pour la Suisse:

(s.) F. SCHNYDER
22 octobre 1958

For Thailand:
Pour la Thaïlande:

(s.) LUANG CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI
(s.) BOON INDRAMBARYA

For Tunisia:
Pour la Tunisie:

(s.) MONGI SLIM
Le 30 octobre 1958



For Turkey:
Pour la Turquie:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République Socialiste Soviétique d'Ukraine:

For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques:

For the United Arab Republic:
Pour la République Arabe Unie:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(s.) PIERSON DIXON
9 Sept. 1958

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amérique:

(s.) ARTHUR H. DEAN
15 Sept. 1958

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

(s.) ALVARO ALVAREZ

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

Ad référendum
(s.) CARLOS SOSA RODRIGUEZ

October 30th 1958



For Viet-Nam:
Pour le Vietnam:

For Yemen:
Pour le Yémen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

Avec la réserve de ratification
(s.) MILAN BARTOS
(s.) V. POPOVIG

C. VERTALING

Verdrag inzake de visserij en de instandhouding van de levende
rijkdommen van de volle zee

De staten die partij zijn bij dit Verdrag,
Overwegende, dat de ontwikkeling van de moderne techniek tot

exploitatie van de levende rijkdommen der zee, welke techniek de
mogelijkheid vergroot om tegemoet te komen aan de toenemende
behoefte aan voedsel van een groeiende wereldbevolking, sommige
van deze rijkdommen blootstelt aan het gevaar van een overmatige
exploitatie,

Eveneens overwegende, dat de problemen verbonden aan het be-
houd van de levende rijkdommen van de volle zee van zodanige aard
zijn, dat het noodzakelijk is deze, waar mogelijk, op de grondslag
van internationale samenwerking door gezamenlijk handelen van alle
betrokken staten op te lossen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1
1. Alle staten hebben ten behoeve van hun onderdanen het recht

om de visserij op de volle zee uit te oefenen, onder inachtneming van
a hun verdragsrechtelijke verplichtingen, b de belangen en rechten
van kuststaten zoals neergelegd in dit Verdrag en c de bepalingen
vervat in de volgende artikelen betreffende de instandhouding van
de levende rijkdommen van de volle zee.



2. Op alle staten rust de plicht om, zelf of in samenwerking met
andere staten, die maatregelen jegens hun onderdanen te treffen,
welke nodig zijn voor de instandhouding van de levende rijkdommen
van de volle zee.

Artikel 2
Met de uitdrukking „instandhouding van de levende rijkdommen

van de volle zee" worden in dit Verdrag bedoeld de gezamenlijke
maatregelen welke een gedurig optimale opbrengst van deze rijk-
dommen mogelijk maken, ten einde een maximale toevoer van voe-
dingsmiddelen en andere voortbrengselen van de zee te verzekeren.
Programma's voor een dergelijke instandhouding dienen zodanig te
worden opgesteld, dat zij er in de eerste plaats op gericht zijn de aan-
voer van voedingsmiddelen voor menselijke consumptie te verzekeren.

Artikel 3
Een staat wiens onderdanen de visserij uitoefenen op een of meer

visstapels of op andere in zee levende organismen in enig gebied of
gebieden van de volle zee waar de onderdanen van andere staten
deze visserij niet uitoefenen, zal, indien dit in het belang is van de
instandhouding van de betreffende levende rijkdommen, in dat gebied
maatregelen nemen jegens zijn eigen onderdanen.

Artikel 4
1. Indien de onderdanen van twee of meer staten de visserij uit-

oefenen op dezelfde visstapel of visstapels of op andere in zee
levende organismen in enig gebied of gebieden van de volle zee,
zullen deze staten op verzoek van een hunner onderhandelingen
openen met de bedoeling, jegens hun onderdanen in onderling over-
leg de maatregelen te treffen noodzakelijk tot instandhouding van de
betreffende levende rijkdommen.

2. Indien de betrokken staten niet binnen twaalf maanden tot
overeenstemming komen, kan elk der partijen overgaan tot de proce-
dure bedoeld in artikel 9.

Artikel 5
1. Indien, nadat de maatregelen bedoeld in de artikelen 3 en 4

zijn genomen, inwoners van andere staten de visvangst op dezelfde
visstapel of visstapels of op andere in zee levende organismen in een
bepaald gebied of bepaalde gebieden van de volle zee gaan uit-
oefenen, zullen de andere staten deze zelfde maatregelen, welke noch
formeel noch in feite discriminerend mogen zijn, op hun eigen onder-
danen toepassen op een tijdstip niet later dan zeven maanden na de
datum wraarop de Directeur-Generaal van de Voedsel- en Landbouw-
organisatie der Verenigde Naties van deze maatregelen in kennis is
gesteld. De Directeur-Generaal zal iedere staat die dit verzoekt en in



ieder geval iedere staat die door de staat welke de maatregel oor-
spronkelijk heeft genomen, is genoemd, van deze maatregelen in ken-
nis stellen.

2. Indien deze andere staten de aldus genomen maatregelen niet
aanvaarden en indien binnen twaalf maanden geen overeenstemming
kan worden bereikt, kan elk der belanghebbende partijen overgaan
tot de procedure bedoeld in artikel 9. Met inachtneming van het in
lid 2 van artikel 10 bepaalde zullen de genomen maatregelen van
kracht blijven zolang de bijzondere commissie nog geen beslissing
heeft genomen.

Artikel 6
, 1. Een kuststaat heeft een bijzonder belang bij de instandhouding
van de produktiviteit van de levende rijkdommen in dat gebied van
de volle zee, dat aan zijn eigen territoriale zee grenst.

2. Een kuststaat is gerechtigd op voet van gelijkheid deel te nemen
aan elke vorm van onderzoek en van regeling ter bevordering van
de bedoelde instandhouding in dat gebied, ook al wordt de visserij
ter plaatse niet door zijn onderdanen uitgeoefend.

3. Een staat waarvan de onderdanen de visserij uitoefenen in een
bepaald deel van de volle zee dat grenst aan de territoriale zee van
een kuststaat, zal, op verzoek van die kuststaat, daarmede in onder-
handeling treden ten einde in onderling overleg de maatregelen te
nemen nodig voor de instandhouding van de levende rijkdommen
van de volle zee in dat gebied.

4. Een staat waarvan de onderdanen de visserij uitoefenen in een
bepaald deel van de volle zee dat grenst aan de territoriale zee van
een kuststaat, zal in dat gebied geen maatregelen tot instandhouding
dwingend voorschrijven, welke in strijd zijn met de maatregelen die
de kuststaat heeft genomen, doch kan met de kuststaat in onder-
handeling treden ten einde, in onderling overleg, de maatregelen te
nemen nodig voor de instandhouding van de levende rijkdommen van
de volle zee in dat gebied.

5. Indien de betrokken staten niet binnen twaalf maanden tot
overeenstemming komen over de maatregelen tot instandhouding, kan
elk der partijen overgaan tot de procedure bedoeld in artikel 9.

Artikel 7
1. Met inachtneming van het in lid 1 van artikel 6 bepaalde mag

iedere kuststaat, ter instandhouding van de produktiviteit van de
levende rijkdommen van de zee, eenzijdig maatregelen nemen met
betrekking tot enigerlei visstapel of tot andere in zee levende orga-
nismen in enig gebied van de volle zee dat grenst aan zijn territoriale
zee, althans indien onderhandelingen omtrent dit punt met de andere
belanghebbende staten niet binnen zes maanden tot overeenstemming
hebben geleid.



2. De maatregelen welke de kuststaat krachtens het vorige lid
neemt, kunnen alleen dan voor andere staten gelden, als:

d) de noodzaak aanwezig is voor onverwijlde toepassing van maat-
regelen tot instandhouding, gezien in het licht van de bestaande
kennis op visserij gebied;

b) de genomen maatregelen steunen op ter zake dienende weten-
schappelijke gegevens;

c) deze maatregelen noch formeel noch in feite discriminerend
werken tegenover buitenlandse vissers.

3. Deze maatregelen zullen, hangende een regeling van eventuele
geschillen in overeenstemming met de desbetreffende bepalingen van
dit Verdrag, van kracht blijven.

4. Indien de maatregelen niet door de andere daarbij betrokken
staten worden aanvaard, kan elk der partijen overgaan tot de proce-
dure bedoeld in artikel 9. Met inachtneming van het in lid 2 van
artikel 10 bepaalde zullen de genomen maatregelen van kracht blijven
totdat de bijzondere commissie een beslissing heeft genomen.

5. Waar kusten van verschillende staten zijn betrokken, geldt de
afbakeningsregeling van artikel 12 van het Verdrag inzake de terri-
toriale zee en de aansluitende zone.

Artikel 8
1. Een staat die een bijzonder belang heeft bij de instandhouding

van de levende rijkdommen van de volle zee in een gebied van de
volle zee dat niet aan zijn kust grenst, heeft, zelfs als zijn onderdanen
in dat gebied geen visserij uitoefenen, het recht de staat of de staten
waarvan de onderdanen de visserij daar uitoefenen, te verzoeken de
nodige maatregelen voor instandhouding op grond van de artikelen
3 en 4 te nemen, waarbij hij tegelijkertijd de wetenschappelijke
gronden waarop het volgens hem nodig is de bedoelde maatregelen
te nemen, en het bijzondere belang dat hij daarbij heeft, dient te
vermelden.

2. Indien binnen twaalf maanden geen overeenstemming wordt
bereikt, kan de betreffende staat overgaan tot de procedure bedoeld
in artikel 9.

Artikel 9
1. Ieder geschil dat op grond van de artikelen 4, 5, 6, 7 en 8

tussen staten ontstaat, zal op verzoek van een der partijen ter be-
slechting worden voorgelegd aan een bijzondere commissie, bestaande
uit vijf leden, tenzij de partijen overeenkomen langs een andere
vreedzame weg een oplossing na te streven, zoals voorzien in artikel
33 van het Handvest van de Verenigde Naties.

2. De leden van de commissie, van wie er één als voorzitter zal
worden aangewezen, zullen worden benoemd in onderling overleg



tussen de bij het geschil betrokken staten, binnen drie maanden na
ontvangst van het verzoek tot bemiddeling, overeenkomstig het in
dit artikel bepaalde. Bij gebrek aan overeenstemming zullen zij op
verzoek van een van de staten, partij bij het geschil, worden benoemd
door de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, binnen een
nieuwe periode van drie maanden, in overleg met de staten welke
bij het geschil zijn betrokken en met de Voorzitter van het Inter-
nationale Gerechtshof en de Directeur-Generaal van de Voedsel- en
Landbouworganisatie der Verenigde Naties, uit bekwame personen,
behorende tot de onderdanen van staten welke niet bij het geschil
zijn betrokken, en gespecialiseerd in juridische, bestuurlijke of weten-
schappelijke problemen welke betrekking hebben op de visserij, al
naar gelang de aard van het te regelen geschil. Een plaats welke even-
tueel open valt zal worden bezet op dezelfde wijze als voor de oor-
spronkelijke benoeming is bepaald.

3. ledere staat, partij in een procedure op grond van deze artike-
len, heeft het recht een van zijn onderdanen aan de bijzondere
commissie toe te voegen, met het recht volledig deel te nemen aan
de werkzaamheden op gelijke voet met de leden van de commissie,
evenwel zonder stemrecht of recht deel te nemen aan het opstellen
van de beslissing van de commissie.

4. De commissie bepaalt haar eigen werkwijze, waarbij zij elke
partij alle gelegenheid geeft te worden gehoord en haar standpunt te
verdedigen. Zij bepaalt eveneens hoe de kosten en uitgaven tussen de
partijen bij het geschil zullen worden verdeeld, indien de partijen
hierover niet tot overeenstemming zijn gekomen.

5. De bijzondere commissie zal haar beslissing nemen binnen een
tijdsbestek van vijf maanden van het moment af waarop zij werd
aangewezen, tenzij zij beslist de termijn noodgedwongen met ten
hoogste drie maanden te verlengen.

6. Bij het nemen van beslissingen zal de bijzondere commissie
deze artikelen in acht nemen en zich houden aan die bijzondere
afspraken, welke de partijen bij het geschil met betrekking tot de
regeling daarvan hebben gemaakt.

7. De commissie neemt haar beslissingen bij meerderheid van
stemmen.

Artikel 10
1. De bijzondere commissie zal bij geschillen welke rijzen bij de

toepassing van artikel 7 de maatstaven toepassen welke in lid 2 van
dat artikel zijn opgesomd. Bij geschillen welke betrekking hebben op
de toepassing van de artikelen 4, 5, 6 en 8 zal de commissie de
volgende maatstaven aanleggen, al naar gelang de aard van de ge-
schilpunten:

a) Voor de beslechting van de geschillen welke betrekking hebben
op de toepassing van de artikelen 4, 5 en 6, gelden de eisen:



i) dat wetenschappelijke gegevens de noodzaak aantonen van
maatregelen tot instandhouding;

n) dat de maatregelen* in kwestie gebaseerd zijn op de weten-
schappelijke gegevens en dat zij uitvoerbaar zijn;

ui) dat de maatregelen in kwestie noch formeel noch in feite
discriminerend werken tegenover vissers van andere staten.

b) Voor het beslechten van alle geschillen die betrekking hebben
op de toepassing van artikel 8, moet de commissie eisen, dat weten-
schappelijke gegevens de noodzaak aantonen van maatregelen tot
instandhouding, dan wel dat het programma tot instandhouding aan
zijn doel beantwoordt, al naar gelang de aard van het geschil.

2. De bijzondere commissie kan beslissen dat, in afwachting van
haar uitspraak, de omstreden maatregelen niet zullen worden toege-
past, met dien verstande dat, wanneer het geschillen aangaande
artikel 7 betreft, de maatregelen alleen dan zullen worden opgeschort,
indien het de commissie, op basis van summiere bewijzen, blijkt, dat
de noodzaak voor onverwijlde toepassing van deze maatregelen niet
aanwezig is.

Artikel 11
De beslissingen van de bijzondere commissie zijn bindend voor de

betrokken staten en de bepalingen van lid 2 van artikel 94 van het
Handvest van de Verenigde Naties zijn op die beslissingen van toe-
passing. Indien de beslissing vergezeld gaat van aanbevelingen, zal
hieraan de grootst mogelijke aandacht worden geschonken.

Artikel 12
1. Indien de feitelijke basis van de beslissing van de bijzondere

commissie verandering ondergaat door wijzigingen van betekenis in
de omstandigheden van de visstapel of visstapels of van andere in
zee levende organismen of in visserijmethoden, kan ieder der betrok-
ken staten de andere staten verzoeken onderhandelingen te openen
ten einde bij overeenkomst de nodige wijzigingen in de maatregelen
tot instandhouding vast te stellen.

2. Indien niet binnen redelijke tijd overeenstemming wordt be-
reikt, kan ieder der betrokken staten opnieuw zijn toevlucht nemen
tot de procedure voorzien in artikel 9, op voorwaarde dat minstens
twee jaren sinds de oorspronkelijke beslissing verstreken zijn.

Artikel 13
1. Het reglementeren van de visserij welke wordt uitgeoefend

door middel van in de zeebodem verankerde apparatuur in gebieden
van de volle zee grenzend aan de territoriale zee van een staat, mag
worden ondernomen door die staat, indien deze vorm van visserij
reeds sinds lang door zijn onderdanen wordt uitgeoefend, mits het



aan hen die geen onderdanen zijn is toegestaan daaraan op voet van
gelijkheid met de onderdanen deel te nemen, behalve in gebieden
waar deze visserij van oudsher uitsluitend door de onderdanen van
die staat is uitgeoefend. Een zodanige reglementering zal evenwel
niet van invloed zijn op de algemene status van de betrokken ge-
bieden als volle zee.

2. Onder „visserij uitgeoefend door middel van in de zeebodem
verankerde apparatuur" wordt in dit artikel verstaan die visserij
waarbij van tuig wordt gebruik gemaakt, dat wordt bevestigd aan in
de zeebodem verankerde steunen, welke constructies hetzij, na op een
plaats te zijn opgesteld, permanent in gebruik blijven, hetzij aan het
einde van het seizoen worden weggenomen om het volgende seizoen
weer op dezelfde plaats te worden opgesteld.

Artikel 14
In de artikelen 1, 3, 4, 5, 6 en 8 wordt onder het begrip „onder-

danen" verstaan vissersschepen van welke grootte dan ook, welke
volgens de wet van die staat de nationaliteit van de betreffende staat
bezitten, onafhankelijk van de nationaliteit van de leden hunner
bemanningen.

Artikel 15
Dit Verdrag staat tot 31 oktober 1958 open ter ondertekening door

alle staten die Lid zijn van de Verenigde Naties of van een der
Gespecialiseerde Organisaties, en door iedere andere staat die door
de Algemene Vergadering der Verenigde Naties wordt uitgenodigd
partij te worden bij het Verdrag.

Artikel 16
Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd. De akten van bekrachti-

ging zullen worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal der Ver-
enigde Naties.

Artikel 17
Dit Verdrag staat open voor toetreding door iedere staat die tot

een der in artikel 15 genoemde categorieën behoort. De akten van
toetreding zullen worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van
de Verenigde Naties.

Artikel 18
1. Dit verdrag treedt in werking op de dertigste dag volgend

op de datum van nederlegging van de tweeëntwintigste akte van be-
krachtiging of toetreding bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties.

2. Ten aanzien van iedere staat die het Verdrag bekrachtigt of
ertoe toetreedt na de nederlegging van de tweeëntwintigste akte van
bekrachtiging of toetreding, treedt het Verdrag in werking op de



dertigste dag na de nederlegging van de akte van bekrachtiging of
toetreding door die staat.

Artikel 19
1. Iedere staat kan ten tijde van de ondertekening, bekrachtiging

of toetreding voorbehouden maken ten aanzien van de artikelen van
het Verdrag, met uitzondering van de artikelen 6, 7, 9, 10, 11 en 12.

2. Iedere verdragsluitende staat die een voorbehoud maakt inge-
volge het voorgaande lid, kan te allen tijde het voorbehoud intrekken
door een mededeling daartoe, gericht tot de Secretaris-Generaal van
de Verenigde Naties.

Artikel 20
1. Na het verstrijken van een tijdvak van vijf jaar te rekenen van

de datum waarop dit Verdrag in werking treedt af, kan iedere Ver-
dragsluitende Partij te allen tijde door middel van een schriftelijke,
tot de Secretaris-Generaal der Verenigde Naties gerichte mededeling
om een herziening van dit Verdrag verzoeken.

2. De Algemene Vergadering van de Verenigde Naties beslist over
de eventueel te nemen stappen naar aanleiding van een dergelijk
verzoek.

Artikel 21
De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties doet aan alle

staten die Lid zijn van de Verenigde Naties en aan de andere in
artikel 15 bedoelde staten mededeling van:

a) ondertekeningen van dit Verdrag en van de nederlegging van
akten van bekrachtiging of toetreding, overeenkomstig de artikelen
15, 16 en 17;

b) de datum waarop dit Verdrag ingevolge artikel 18 in werking
zal treden;

c) verzoeken om herziening overeenkomstig artikel 20;
d) voorbehouden op dit Verdrag, gemaakt overeenkomstig artikel

19.
Artikel 22

Het origineel van dit Verdrag, waarvan de Chinese, Engelse,
Franse, Russische en Spaanse teksten gelijkelijk authentiek zijn, zal
worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties, die gewaarmerkte afschriften ervan zal doen toekomen aan
alle in artikel 15 bedoelde staten.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden,
daartoe behoorlijk gemachtigd door hun onderscheidene Regeringen,
dit Verdrag hebben ondertekend.

Gedaan te Genève, de negenentwintigste april negentienhonderd
achtenvijftig.
(Voor de ondertekeningen zie na de Engelse en de Franse tekst,
blz. 16 e.v.)



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft de goedkeuring der Staten-Generaal inge-
volge artikel 60, lid 2, der Grondwet, alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 16.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 18, eerste
* lid, in werking treden op de dertigste dag na de nederlegging van

de tweeëntwintigste akte van bekrachtiging of toetreding.

J. GEGEVENS

De Engelse tekst van het Verdrag is tevens opgenomen in uitgave
nr. 56 (november 1958) van het Ministerie van Buitenlandse Zaken,
blz. 188 e.v.

Van het op 16 oktober 1945 te Quebec ondertekende Statuut van
de Voedsel- en Landbouworganisatie der Verenigde Naties, naar
welke organisatie wordt verwezen in artikel 5, eerste lid, en artikel 9,
lid 2, van het Verdrag, zijn tekst en vertaling opgenomen in Stb. I 77.

Van het op 29 april 1958 te Genève voor ondertekening openge-
stelde Verdrag inzake de territoriale zee en de aansluitende zone,
naar welk Verdrag wordt verwezen in artikel 7, lid 5, van .het onder-
havige Verdrag, zijn tekst en vertaling opgenomen in Trb. 1959, 123.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco ondertekende Handvest
der Verenigde Naties, naar welk Handvest wordt verwezen in artikel
9, eerste lid, en artikel 11, en naar welke organisatie wordt verwezen
in de artikelen 9, lid 2, en 15 e.v. van het Verdrag, zijn tekst en
vertaling opgenomen inStb. F 321; zie ook, laatstelijk, Trb. 1959, 37.

Van het Statuut van het Internationale Gerechtshof, naar welk
hof wordt verwezen in artikel 9, lid 2, van het Verdrag, zijn tekst en
vertaling opgenomen in Stb. F 321; zie ook, laatstelijk, Trb. 1959, 38.

Op 29 april 1958 zijn te Genève eveneens voor ondertekening
opengesteld:

Verdrag inzake de volle zee (tekst en vertaling in Trb. 1959, 124);
Verdrag inzake het continentale plateau (tekst en vertaling in Trb.

1959, 126);
Protocol van facultatieve ondertekening inzake de verplichte be-

slechting van geschillen (tekst en vertaling in Trb. 1959, 127),



De Engelse en de Franse tekst van de Slotakte van de van 24
februari tot 27 april 1958 te Genève bijeengekomen Conferentie
van de Verenigde Naties over zeerecht, tijdens welke Confe-
rentie het onderhavige Verdrag is opgesteld, zijn opgenomen in Trb.
1959, 123, blz. 42 e.v.

Uitgegeven de zesde oktober 1959.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,
J. DE QUAY.


